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Merits of Sūrat at-Taḥrīm 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that opens with admonishing the Prophet against THE 

FORBIDDING or prohibition of something he once imposed on 

himself for the purpose of not offending his wives, though God had 

made it lawful for him. Named after the phrase “why do you forbid” 

(li mā tuḥrimu) in verse 1. It mentions two of the Prophet‟s wives, 

namely Ḥafṣah and ʿĀyishah, for an incident when a confidence 

was betrayed (verse 3) and urges all believers to submit 

themselves to God and to guard themselves and their families 

against Hellfire (verse 6). The surah closes by giving examples of 

believing and disbelieving women (verse 10). 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the one who 

recites this surah will be from those who always seek sincere 

repentance from Allah (s.w.t.). The recitation of this surah and 

drinking of its water acts as a cure from many ailments and 

diseases.  

If this surah is recited by a person who is not getting sleep then he 

will be able to sleep and if recited by a person who is frightened, he 

will become calm. Frequent recitation also helps a person who is in 

debt to clear his debts. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ ؼَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 
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ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  ؼغیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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مَ ۖ ثَبْجَغُِ 
َ
ـيُ ل مُ مَا اَخَوَّ اللَّ ُُّ لِمَ ثُدَرِّ بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ـيُ مَرْطَاتَ اَزْوَاجِمَ ۚ خِّمٌ ﴿ وَاللَّ ‎﴾١غَفٍُرٌ رَّ
O Prophet! Why do you prohibit [yourself]what Allah 

has made lawful for you, seeking to please your 

wives? And Allah is all-forgiving, all-merciful. 

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu li-ma tuḥarrimu mā ʾaḥalla llāhu laka tabtaghī marḍāta 

ʾazwājika wa-llāhu ghafūrun raḥīmun 

پ‎پیغمبر
ٓ
پ‎هےخدا  کٍجس  ہیں‎کررہے‎ثرک‎کیٍں‎ک‎ٍظےاس  ا

ٓ
پ‎کیا‎ہے‎کیاخلال  لئے‎کے‎ا

ٓ
‎‎کیازواج  ا

‎ہے‎مہربانوالا اور  بخطنے‎بہت‎اللهاور  ہیں‎خٍاہطمود‎کے‎مرطی

ऐ नफी! जजस चीज़ को अल्राह ने तुम्हाये लरए वैध ठहयामा है उसे तुभ अऩनी ऩजत्नमों की 
प्रसन्नता प्राप्त कयने के लरए क्मो अवैध कयते हो? अल्राह फडा ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान 

है 
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مَاهِنُمْ ۚ  ِْ ةَ اَ نُمْ ثَدِلَّ
َ
ـيُ ل ـيُ لَدْ فَرَضَ اللَّ هُمْ ۖ  وَاللَّ

َ
لا ٍْ مَ

دَنِّمُ ﴿
ْ
ؽَلِّمُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ ‎﴾٢وَ

Allah has certainly made lawful for you the dissolution 

of your oaths, and Allah is your master and He is the 

All-knowing, the All-wise. 

qad faraḍa llāhu lakum taḥillata ʾaymānikum wa-llāhu mawlākum wa-huwa l-

ʿalīmu l-ḥakīmu 

پ‎اللهاور  کردیجئےخجم  کر‎دے‎کـفارہ‎کٍلشم  اپوی‎کہ‎ہے‎دیافرض لرار  هےخدا 
ٓ
‎‎ہر‎وہاور  ہےمٍلا  کا‎ا

‎ہے‎خکمتوالا اور صاخبِ  جاهنے‎کا‎چیز

अल्राह ने तुभ रोगों के लरए तुम्हायी अऩनी ़सभों की ऩाफॊदी से ननकरने का उऩाम ननजचचत 
कय ददमा है। अल्राह तुम्हाया सॊयऺक है औय वही सववऻ, अत्मन्त तत्वदशी है 
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 ُُّ بِ  اَصَرَّ الوَّ
ْ

ََٰ وَإِذ
َ
اَتْ  إِل ا هَبَّ بَؽْضِ اَزْوَاجِيِ خَدِِثًا فَلَمَّ

يِ  ّْ ـيُ ؼَلَ رَىُ اللَّ ٌَ ْ
‎بِيِ وَاَع

When the Prophet confided to one of his wives a 

matter, but when she divulged it, and Allah apprised 

him about it,  

wa-ʾidh ʾasarra n-nabiyyu ʾilā baʿḍi ʾazwājihī ḥadīthan fa-lammā nabbaʾat bihī 

wa-ʾaẓharahu llāhu ʿalayhi 

‎‎هبی‎هےاور خدا  کردیا‎باخبر‎ک‎ٍدوصری ‎هےاور اس  بجائیبات  کیراز  صےبؽض ازواج  اپوی‎هے‎هبیاور جب 
‎کردیا‎عاہر‎پر

जफ नफी ने अऩनी ऩजत्िमों भें से ककसी से एक गोऩनीम फात कही, कपय जफ उसने उसकी 
ऽफय कय दी औय अल्राह ने उसे उसऩय ज़ादहय कय ददमा,  
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فَ بَؽْظَيُ وَاَؼْرَضَ ؼَن بَؽْضٍ ۖ  ‎ؼَرَّ

he announced [to her] part of it and disregarded part 

of it 

ʿarrafa baʿḍahū wa-ʾaʿraḍa ʿan baʿḍin 

‎کیااؼراض  صےاور بؽض  بجایا‎اصے‎ک‎ٍباثٍںبؽض  هے‎هبیثٍ 

तो उसने उसे ककसी हद तक फता ददमा औय ककसी हद तक टार गमा। 
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تْ مَنْ اَهبَاَكَ 
َ
ا بِيِ لَال ًَ اَ ا هَبَّ َـٰذَافَلَمَّ ًَۖ  َُ اَهِ  لَالَ هَبَّ

خَبِّرُ ﴿
ْ
ؽَلِّمُ ال

ْ
‎﴾٣ال

So when he told her about it, she said, „Who informed 

you about it?‟ He said, „The All-knowing and the All-

aware informed me.‟ 

fa-lammā nabbaʾahā bihī qālat man ʾanbaʾaka hādhā qāla nabbaʾaniya l-ʿalīmu 

l-khabīru 

پ‎کہ‎پٍچھا‎هےثٍ اس  کیا‎باخبر‎اصےجب ‎پھر
ٓ
پثٍ  ہے‎بجایا‎هے‎کس‎ک‎ٍا

ٓ
و  ؼلیم‎خدائے‎کہ‎کہا‎هے‎ا

هے ‎خبیر

कपय जफ उसने उसकी उसे ऽफय की तो वह फोरी, "आऩको इसकी ऽफय ककसने दी?" उसने 
कहा, "भुझे उसने ऽफय दी जो सफ कुछ जाननेवारा, ऽफय यखनेवारा है।" 
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رَا  ًَ ـيِ فَكَدْ صَغَتْ لُلٍُبُنُمَا ۖ وَإِن ثَغَا َ اللَّ
َ
إِن ثَجٍُبَا إِل

يِ  ّْ ‎ؼَلَ
If the two of you repent to Allah …for your hearts have 

certainly swerved, and if you back each other 

against him,  

ʾin tatūbā ʾilā llāhi fa-qad ṣaghat qulūbukumā wa-ʾin taẓāharā ʿalayhi 

گٍـئی‎پیدا‎کجی‎میں‎دلٍں‎ثمہارے‎کہ‎کرو ‎ثٍبہ‎دوهٍںاب ثم  ‎گی‎کرو خلاف اثفاق  کےاس  اگر‎ورهہ‎ہے‎ہ

मदद तुभ दोनों अल्राह की ओय रुज ूहो तो तुम्हाये ददर तो झुक ही चुके हैं, ककन्तु मदद तुभ 
उसके ववरुद्ध एक-दसूये की सहामता कयोगी 
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مُؤْمِوِّنَ ۖ 
ْ
ىُ وَجِبْرِِوُ وَصَالِحُ ال

َ
لا ٍْ ٍَ مَ ًُ ـيَ  فَإِنَّ اللَّ

مَلَائِنَةُ بَؽْدَ 
ْ
لِمَ وَال

َٰ
ّرٌ ﴿ ذَ ٌِ ‎﴾٤عَ

then [know that] Allah is indeed his guardian, and 

Gabriel, the righteous among the faithful, and, 

thereafter, the angels are his supporters. 

fa-ʾinna llāha huwa mawlāhu wa-jibrīlu wa-ṣāliḥu l-muʾminīna wa-l-malāʾikatu 

baʿda dhālika ẓahīrun 

‎‎مددگار‎کےصب اس  ملائکہاور  مٍموین‎هیکاور  جبریواور  ہے‎صرپرصت‎کااس  الله‎کہ‎رکھ‎ٍیادثٍ 
‎ہیں

तो अल्राह उसकी सॊयऺक है, औय जजफयीर औय नेक ईभानवारे बी, औय इसके फाद फ़रयचते 
बी उसके सहामक है 
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‎ ََٰ رًا  ؼَشَ ّْ يُ اَزْوَاجًا خَ
َ
بْدِل ُِ كَنُنَّ اَن  يُ إِن طَلَّ ونُنَّ رَبُّ ‎مِّ

It may be that if he divorces you his Lord will give him, 

in [your] stead, wives better than you:[such as are] 

ʿasā rabbuhū ʾin ṭallaqakunna ʾan yubdilahū ʾazwājan khayran minkunna 

‎گا‎کردےؼطا  بیٍیاں‎بہجر‎صےثم  اصے‎بدلے‎ثمہارےثٍ خدا  گا‎دے‎دے‎بھیطلاق  ثمہیں‎اگر‎وہ

इसकी फहुत सम्बावना है कक मदद वह तुम्हें तरा़ दे दे तो उसका यफ तुम्हाये फदरे भें तुभसे 
अच्छी ऩजत्िमाॉ उसे प्रदान कये - 
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ؤْمِوَاتٍ لَاهِجَاتٍ ثَائِبَاتٍ ؼَابِدَاتٍ صَائِدَاتٍ مُشْلِمَاتٍ  مُّ
بَاتٍ وَاَبْنَارًا ﴿ ّ ِّ ‎﴾٥ثَ

muslim, faithful, obedient, penitent, devout and given 

to fasting, virgins and non-virgins. 

muslimātin muʾminātin qānitātin tāʾibātin ʿābidātin sāʾiḥātin thayyibātin wa-

ʾabkāran 

هے‎ثٍبہ,‎فرماهبردار,‎مٍموہ,‎مشلمہ ‎صب کوٍاری ‎غیراور  کوٍاری ,‎والی‎رکھنے‎روزہ,‎گزار‎ؼبادت,‎والی‎کر

भुजलरभ, ईभानवारी, आऻाकारयणी, तौफा कयनेवारी, इफादत कयनेवारी, (अल्राह के भागव भें) 
सफ़य कयनेवारी, वववादहता औय कुॉ वारयमाॉ बी 
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مَوٍُا  
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ لِّنُمْ هَارًا  لٍُاَِ ًْ اَهفُشَنُمْ وَاَ

اسُ  ا الوَّ ًَ دِجَارَةُ وَلٍُدُ
ْ
‎وَال

O you who have faith! Save yourselves and your 

families from a Fire whose fuel is people and stones,  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū qū ʾanfusakum wa-ʾahlīkum nāran waqūduhā n-

nāsu wa-l-ḥijāratu 

گاس  ک‎ٍاہو‎اپنےهفس اور  اپنےوالٍ  ایمان
ٓ
‎گے‎ہٍں‎پجھراهشان اور  ایودھن‎کاجس  بچاؤ‎صے‎ا

ऐ ईभान रानेवारो! अऩने आऩको औय अऩने घयवारों को उस आग से फचाओ जजसका ईधन 
भनुष्म औय ऩत्थय होंगे, 
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ا  ٌَ ّْ مْ ؼَلَ ًُ ـيَ مَا اَمَرَ ؽْصٍُنَ اللَّ َِ  
َّ

مَلَائِنَةٌ غِلَاظٌ ظِدَادٌ لا
ؤْمَرُونَ ﴿ ُِ فْؽَلٍُنَ مَا  َِ ‎﴾٦وَ

over which are [assigned] angels, severe and mighty, 

who do not disobey whatever Allah has commanded 

them, and carry out what they are commanded. 

ʿalayhā malāʾikatun ghilāẓun shidādun lā yaʿṣūna llāha mā ʾamarahum wa-

yafʿalūna mā yuʾmarūna 

‎‎هہیں‎مخالفت‎کی‎خکم‎کےاور خدا  ہیں‎ثودوثیزجٍ صخت مزاج اور  گے‎ہٍں‎مؽین‎ملائکہ‎وہ‎پرجس 
ثے ثےؼمو  پر‎اصی‎ہے‎جاثا‎دیا‎خکماور جٍ  ہیں‎کر ‎ہیں‎کر

जजसऩय कठोय लवबाव के ऐसे फरशारी फ़रयचते ननमुक्त होंगे जो अल्राह की अवऻा उसभें 
नहीॊ कयेंगे जो आदेश बी वह उन्हें देगा, औय वे वही कयेंगे जजसका उन्हें आदेश ददमा जाएगा 
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مَا ثُجْزَوْنَ   مَ ۖ إِهَّ ٍْ َّ  ثَؽْجَذِرُوا الْ
َ

فَرُوا لا ذِِنَ هـَ
َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

‎﴾٧مَا هُوجُمْ ثَؽْمَلٍُنَ ﴿
[They will call out to the faithless:] „O faithless ones! 

Do not make any excuses today. You are only being 

requited for what you used to do.‟ 

yā-ʾayyuhā lladhīna kafarū lā taʿtadhirū l-yawma ʾinnamā tujzawna mā kuntum 

taʿmalūna 

هے‎اخجیار‎کـفر‎اےاور  جوالٍ  کر
ٓ
ج‎کہ‎کرو ‎هہ‎پیضؼذر  کٍئی‎ا

ٓ
‎‎جائے‎دی‎صزا‎کیاؼمال  ثمہارے‎ثمہیں‎ا

‎گی

ऐ इनकाय कयनेवारो! आज उज़्र ऩेश न कयो। तुम्हें फदरे भें वही तो ददमा जा यहा है जो कुछ 
तुभ कयते यहे हो 
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صٍُخًا  بَةً هَّ ٍْ ـيِ ثَ َ اللَّ
َ
مَوٍُا ثٍُبٍُا إِل

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

 ََٰ رَ ؼَونُمْ  ؼَشَ فِّ نـَ ُِ نُمْ اَن  ئََثِنُمْ رَبُّ ّ ِّ ‎صَ
O you who have faith! Repent to Allah with sincere 

repentance! Maybe your Lord will absolve you of 

your misdeeds 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū tūbū ʾilā llāhi tawbatan naṣūḥan ʿasā rabbukum 

ʾan yukaffira ʿankum sayyiʾātikum 

‎گا‎دے‎مٹا‎ک‎ٍبرائیٍں‎ثمہاری ‎پروردگار‎ثمہارا‎ؼوكریب‎کرو ‎ثٍبہ‎صاثھ‎کےوالٍ خلٍص دل  ایمان

ऐ ईभान रानेवारे! अल्राह के आगे तौफा कयो, ववशदु्ध तौफा। फहुत सम्बव है कक तुम्हाया यफ 
तुम्हायी फुयाइमाॉ तुभसे दयू कय दे 
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دْخِلَنُمْ  ُِ  وَ
َ

مَ لا ٍْ َِ ارُ  ٌَ هْ َ ا الاْ ٌَ اتٍ ثَجْرِي مِن ثَدْجِ جَوَّ
مَوٍُا مَؽَيُ ۖ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
َُّ وَال بِ ـيُ الوَّ خْزِي اللَّ ُِ‎

and admit you into gardens with streams running in 

them, on the day when Allah will not let the Prophet 

down and the faithful who are with him.  

wa-yudkhilakum jannātin tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru yawma lā yukhzī llāhu n-

nabiyya wa-lladhīna ʾāmanū maʿahū 

 هبی‎اپنےاس دن خدا  گی‎ہٍں‎جاری ‎هہریں‎هیچے‎کےجن  گا‎کردےداخو  میں‎جوجٍںان  ثمہیںاور 
هے‎هہیںرصٍا  ک‎ٍایماناور صاخبانِ  ‎گا‎دے‎ہٍ

औय तुम्हें ऐसे फााों भें दाखऽर कये जजनके नीचे नहये फह यही होंगी, जजस ददन अल्राह नफी 
को औय उनको जो ईभान राकय उसके साथ हुए, रुसवा न कयेगा। 
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مْ  ًُ ََٰ هٍُرُ شْؽَ وَا  َِ ٍنَ رَبَّ
ُ
كٍُل َِ مْ  ٌِ مَاهِ

ِْ مْ وَبِاَ ٌِ دِِ
ِْ نَ اَ ّْ بَ

مَ  وَا ۖ إِهَّ
َ
وَا هٍُرَهَا وَاغْفِرْ ل

َ
ََٰ اَثْمِمْ ل ءٍ لَدِِرٌ  ؼَلَ ُْ هُوِّ ظَ

﴿٨﴾‎
Their light will move swiftly before them and on their 

right. They will say, „Our Lord! Perfect our light for 

us, and forgive us! Indeed You have power over all 

things.‟ 

nūruhum yasʿā bayna ʾaydīhim wa-bi-ʾaymānihim yaqūlūna rabbanā ʾatmim 

lanā nūranā wa-ghfir lanā ʾinnaka ʿalā kulli shayʾin qadīrun 

گے‎کےهٍر ان  کاان 
ٓ
گے‎ا

ٓ
گٍا‎رہا‎چوطرف  داہویاور  ا هٍر  ہمارے‎لئے‎ہمارے‎خدایا‎کہ‎گے‎کہیں‎وہاور  ہ

‎ہےوالا  رکھنےلدرت  پر‎ظے‎ہر‎یكیواثٍ  کہ‎دےبخض  ہمیںاور  کردے‎مکمو‎کٍ

उनका प्रकाश उनके आगे-आगे दौड यहा होगा औय उनके दादहने हाथ भे होगा। वे कह यहे होंगे, 
"ऐ हभाये यफ! हभाये लरए हभाये प्रकाश को ऩूणव कय दे औय हभें ऺभा कय। ननचचम ही तू हय 

चीज़ की साभर्थमव यखता है।" 
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مُوَافِكِّنَ وَاغْلُظْ  
ْ
ارَ وَال فَّ نـُ

ْ
دِ ال ًِ ُُّ جَا بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ

مَصِّرُ ﴿
ْ
مُ ۖ وَبِئْسَ ال وَّ ٌَ مْ جَ ًُ مْ ۚ وَمَاْوَا ٌِ

ّْ ‎﴾ ٩ؼَلَ
O Prophet! Wage jihād against the faithless and the 

hypocrites, and be severe with them. Their refuge 

shall be hell, and it is an evil destination. 

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu jāhidi l-kuffāra wa-l-munāfiqīna wa-ghluẓ ʿalayhim wa-

maʾwāhum jahannamu wa-biʾsa l-maṣīru 

پ‎پیغمبر
ٓ
‎‎وہیاور  ہے‎جہوّم‎ٹھکاها‎کااور ان  کریں‎صخجی‎پراور ان  کریں‎جہاد‎صے‎موافكیناور  کـفر‎ا

‎ہےاهجام  بدثرین

ऐ नफी! इनकाय कयनेवारों औय कऩटाचारयमों से जजहाद कयो औय उनके साथ सख़्ती से ऩेश 
आओ। उनका दठकाना जहन्नभ है औय वह अन्तत् ऩहुॉचने की फहुत फुयी जगह है 
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حٍٍ وَامْرَاَتَ طَرَبَ  فَرُوا امْرَاَتَ هُ ذِِنَ هـَ لَّ
ّ
 لِ

ً
ـيُ مَثَلا اللَّ

نِ مِنْ ؼِبَادِهَا  ِْ ٍطٍ ۖ هَاهَجَا ثَدْتَ ؼَبْدَ
ُ
نِ ل ّْ ‎صَالِدَ

Allah draws an example for the faithless: the wife of 

Noah and the wife of Lot. They were under two of 

our righteous servants,  

fa-khānatāhumā fa-lam yughniyā ʿanhumā mina llāhi shayʾan wa-qīla dkhulā n-

nāra maʿa d-dākhilīna 

هے‎اخجیار‎کـفر‎هےخدا  ‎‎دوهٍں‎یہ‎کہ‎ہے‎کی‎بیانمثال  کیلٍط  زوجہهٍح اور  زوجہ‎لئے‎کے‎والٍں‎کر
‎ثھیں‎میں‎زوجیت‎کی‎بودوں‎هیک‎ہمارے

अल्राह ने इनकाय कयनेवारों के लरए नूह की लरी औय रूत की लरी की लभसार ऩेश की है। 
वे हभाये फन्दों भें से दो नेक फन्दों के अधीन थीॊ। 
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مَا  ًُ  وَلِّوَ فَخَاهَجَا
ً

ئَ ّْ ـيِ ظَ مَا مِنَ اللَّ ٌُ ا ؼَوْ َّ غْوِ ُِ فَلَمْ 
اخِلِّنَ ﴿ ارَ مَػَ الدَّ ‎﴾١٠ادْخُلَا الوَّ

yet they betrayed them. So they did not avail them in 

any way against Allah, and it was said [to 

them],„Enter the Fire, along with those who enter 

[it].‟ 

fa-khānatāhumā fa-lam yughniyā ʿanhumā mina llāhi shayʾan wa-qīla dkhulā n-

nāra maʿa d-dākhilīna 

‎‎کہہ‎صےاور ان  پہوچایا‎هہیں‎فائدہ‎کٍئی‎میں‎بارگاہ‎کیخدا  هے‎زوجیتثٍ اس  کی‎خیاهت‎صےان ‎لیکن
هےداخو  میں‎جہومّ ثمام  بھیثم  کہ‎گیا‎دیا ‎ہٍجاؤداخو  صاثھ‎کے‎والٍں‎ہٍ

ककन्तु उन दोनों जलरमों ने उनसे ववचवासघात ककमा तो अल्राह के भु़ाफरे भें उनके कुछ 
काभ न आ सके औय कह ददमा गमा, "प्रवेश कयनेवारों के साथ दोनों आग भें प्रववष्ट हो 

जाओ।" 
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ْ

نَ إِذ ٍْ مَوٍُا امْرَاَتَ فِرْؼَ
ٓ
ذِِنَ ا لَّ

ّ
 لِ

ً
ـيُ مَثَلا وَطَرَبَ اللَّ

ةِ  جَوَّ
ْ
جًا فُِ ال ّْ تْ رَبِّ ابْنِ لُِ ؼِودَكَ بَ

َ
‎لَال

Allah draws an[other] example for those who have 

faith: the wife of Pharaoh, when she said, „My Lord! 

Build me a home near You in paradise,  

wa-ḍaraba llāhu mathalan li-lladhīna ʾāmanū mraʾata firʿawna ʾidh qālat rabbi 

bni lī ʿindaka baytan fī l-jannati 

‎‎پروردگار‎کہ‎کیدؼا  هےاس  کہ‎ہے‎کی‎بیانمثال  کی‎زوجہ‎کیفرؼٍن  لئے‎کے‎والٍں‎ایمان‎هےاور خدا 
‎بوادے‎گھر‎ایک‎میںجوّت  لئے‎میرے 

औय ईभान रानेवारों के लरए अल्राह ने कफ़यऔन की लरी की लभसार ऩेश की है, जफकक 
उसने कहा, "ऐ भेये यफ! तू भेये लरए अऩने ऩास जन्नत भें एक घय फना 
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وُِ  مِ وَهَجِّ ٍْ كَ
ْ
وُِ مِنَ ال نَ وَؼَمَلِيِ وَهَجِّ ٍْ مِن فِرْؼَ

الِمِّنَ ﴿ ‎﴾١١الغَّ
and deliver me from Pharaoh and his conduct, and 

deliver me from the wrongdoing lot.‟ 

wa-najjinī min firʿawna wa-ʿamalihī wa-najjinī mina l-qawmi ẓ-ẓālimīna 

‎کردےهجات ؼطا  صےعالم لٍم  پٍری اور اس  دلادےهجات  صے‎کاروبار‎کےفرؼٍن اور اس  مجھےاور 

औय भुझे कफ़यऔन औय उसके कभव से छुटकाया दे, औय छुटकाया दे भुझे ज़ालरभ रोगों से।" 
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ا فَوَفَخْوَا  ٌَ جُِ اَخْصَوَتْ فَرْجَ
َّ
مَ ابْوَتَ ؼِمْرَانَ ال َِ وَمَرْ
وخِوَافِّيِ  ‎مِن رُّ

And Mary, daughter of Imran, who guarded the chastity 

of her womb, so We breathed into it of Our spirit.  

wa-maryama bnata ʿimrāna llatī ʾaḥṣanat farjahā fa-nafakhnā fīhi min rūḥinā 

 اپوی‎میںاس  هے‎ہمثٍ  کی‎خفاعت‎کیؼفت  اپوی‎هےمثال جس  کیالشّلام  ؼلیھبوت ؼمران  مریماور 
‎دی‎پھٍهکروح 

औय इभयान की फेटी भयमभ की लभसार ऩेश ही है जजसने अऩने सतीत्व की यऺा की थी, कपय 
हभने उस लरी के बीतय अऩनी रूह पूॉ क दी 
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لَتْ  كَاهِجِّنَ وَصَدَّ
ْ
جُبِيِ وَهَاهَتْ مِنَ ال ا وَهـُ ٌَ بِنَلِمَاتِ رَبِّ

﴿١٢﴾‎
She confirmed the words of her Lord and His Books, 

and she was one of the obedient. 

wa-ṣaddaqat bi-kalimāti rabbihā wa-kutubihī wa-kānat mina l-qānitīna 

‎ثھی‎صے‎میں‎بودوں‎فرماهبردار‎ہمارے‎وہاور  کی‎ثصدیق‎کی‎کـجابٍںاور  کلمات‎کےرب  اپنے‎هےاس اور 

औय उसने अऩने यफ के फोरों औय उसकी ककताफों की ऩुजष्ट की औय वह बजक्त-प्रवतृ्त 
आऻाकारयमों भें से थी 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ ؼَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


